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HYACINTH’S WAY POEMS

(Translated by Ah May Thar)
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Hyacinth’s Way (21)
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Along The Creek

Seems to Have Rallied Strength
I Will Be The Beauty

Principle of The Tide

Only When You Can Break Out
Like Her Happenings

Flowing upand down in Tums
A Multitude of Creeks

You Follow Me together

; Can Attain The Goal

An Artifice

You Have Been Tired

Only when You Are Included
The Flower Knows

Your Benevolence

My Intention

Miss Beda Knows

My Home

Just A Simple Way
Daughter of The Tide
Please Compose and Chant
The Main Creek Knows
Never Grumbling

* * *
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PREFACE BY THE TRANSCOMPOSER

( Second Edition - 2005 )

First and foremq}st I would like to present that as a
transcomposer, I was v er'g much delighted and honoured to
get the privilege of transcdmposing “The Water Hyacinth’s
Way Poems”, by the great national poet Saya Zawgyi. Deliglt
and honour came to me because these hyacinth’s way poems
were poems which all Myanmars topk pride and read with a
great liking, and now [ was having the privilege to
transcompose so that not only Myanmars but also foreign
people can read and enjoy and know their high standard.

As 1 had affections and likings of Saya Zawgyi’s
hyacinth’s way poems long beforehand, the poems of a high
standard of savour, attributes and prosodies, whenever [
finished transcomposing a line, a verse or the whole poem |
felt much enraptured. And when I had finished all, 1 felt an
enjoyment that I couldn’t even express. The reason is, as
was written by Saya Zawgyi in one of his poems “... Your
national literature, your national language, should remain
progressively advanced and highly matured ...”, I had done
something as written, though it be the amount of a single brick

% ?\;\ T S I o.c
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ora grain of'sand. ‘The second reason is, thotgh it came to
my notice more and more that the way of the hyacinth very
much resembles the way of life I traversed, I could now take
to heart the feeling as the line, ** ... For  had born and built a
beauty at this creek ...”, says.

In transcomposing, all had accepted that there could
never be a standard equal to the attribute, the savour and the

- prosedy of poems iptheir original language. This is mainly

due to difference in the [#nguages, giving rise to differing internal
structure and form of wdrds, or morphology. Nevertheless as
a transcomposed presentation could now be made of Myanmar
classic poetry so that the world may know Myanmar,  am
satisfied. At the) presen’l times, when there are more interational
relations, it can be said tobe more effective and beneficial.

As conclusion I would like to record the efforts of poet
Saya Myinmu M u/ng Naing Moe, Nainggaugonyi Literature
House and thayé much is indebted to them.

With love intended,

Ah May Thar
30-11-2005
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Biography of The Great National Poet
Sayagyi Zawgyi

Saya Zawgyi's own name was

U Thein Han. He was born on 12"

April, 1907 Friday of parents U Yaw

and Daw Sein Nyunt. Hisnative town

was Pyapon in Ayeyarwady Division.

# ~eate studied in Pyapon High School,
?Qng()n Myoma High School and

entered the Yangon University in 1924.

He was awalded the Bachelor degree in 1930 and
Master degree in Engl:sh in the year 1934. He obtained the
diploma in Librarian from Londorrand Dublin Universities in
1940.

He had worked as a school master in Myoma National
High School and as a Myanmar Tutor in Yangon and Mandalay
Universities. Also served as librarian of the Yangon
Universities Central Library, Director of School Text Books
Compiling, President of Myanmar Historical Commission and
Patron of Compiling Myanmar Language.

Saya Zawgyi started writing poems from 1923. Saya
Zawgyi asaleader in the pioneering period of modern literature.
He had written besides this Hyacinth Way Poems, Golden
Yellow Padauk and also many other treatises, compiling his
ketters Myawady Literature House published "Are You Loves'
Woes" book and was awarded the National Literature Prize.

Saya Zawgyi died on 26" September, 1990 at the age
of 84.
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Transcomposer "Ah May Thar"

He was born in 1941 March at Yangon of parents U

-Aye Maung and Daw Yee Yee. He joined the Defence Service

Academy, Pyin Oo Lwin, cadet intake (3) in 1957 and
graduated in 1961 with a B.A. degree. Served in the

° Tatmaddaw (Army) fmm,gecond lieutenant to lieutenant colonel

ranks. 3

\J
After retiring in 1984, wrote essays and short stories in
Myanmar and also Myanmar translations. He specially
transcomposed Myanmar poems into English like Zawgyi's
Hyacinth Way, Htilar Sitthu's Conquering of Hainggyi Island
and Pannwa Epic Poems, Mother and Mother's Poems,

Myinmu Maung Naing Moe's Loka Niti Poems and Zawgyi's
Poems on Ancient Bagan.

He is now living at No. N-3, Room 5, Padauk Myaing
Street, 25 Ward, Thuwunna with wife Daw Mi Mi Thet and
happily doing religious works.

His own name is Lt. Colonel Winn Pe (Retired).
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HYACINTH’S WAY (1)
This Is Your Way

Ma Beda wearing the sapphire flower,
So dainty is she, traversing up and down with the flow,
In the tidal creek on the way of the Beda,

=~ All in row. e

Oh! friend reed-piper, ‘%\1 ;
Ma Beda, all fresh and blue prepares to approach the shore,
The beauteous jasmine, the clean white flower

On the shore, a childlidod acquaintance of yore

With her retinue of butterflies, and to where she happily stays,
How she wants to run and meet, she says.

Your kindness in wanting to meet,

Because fis a yeaming song of Jove from childhood years,
Es so cool and sweet;

The busterfly carries the nectar, and jasmine is not free either
With the flower blooming and gay,

This tidal way of the hyacinth. is your way.

Oh! friend reed-piper,

Ma Beda, all fresh and blue prepares to approach the shore, At

That bend, the lover of Koyin Phe - his dear.
The maiden behaving in an enchanting manner:
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Im the hand of the maiden, Miss Be-la says
She likes to look at her secretive loving face th a smiling way.

Your sympathy in wanting to peep,

Because "is a pathetic lovable song to bear, -
s so cool and sweet;

Lovingly at heart to the blue coloured dear,

What if the maiden shd\ﬂekunconsciously crush her?

With the flower blooming apd gay,

Thas tidal way of the hyacinth, is your way.

Oh! friend reed-piper,

Ma Beda, all fresh and bive preparedo approach the shore;
The bells from the tiered and omamented finial of the pagoda,
From the open field chimes sweetly as before,

The sun is down, with colours brown

With Nrvana in the mind, wishes to pay

A wisit there, she says.

h-burvolmoeinwanﬁngtopayavisﬁ,hmnblcandmeek
Bearse tis a song that expresses sufferings’ tires,

- e onol and sweet;

A and wish resolutely for the escape from endless births’
JEagyTETC,

Wik the flower blooming and gay.

Tims tidal way of the hyacinth. is your way.
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The waters of the creek are fully abundant,

And the south winds gently enter,

With sxils so magnificient,

Toreachrthe goal, dear flower —*
Make an effort and endeavour.

T I T

=T .-ﬂg'engon University Annual Magazine
3 (1957 - 1959)
Note

—Ma Beda. Water hyacinth (Eichornia crassipes) is
callel ‘Beds’ imMyanmar. It grows in
the deltaic creeks and streams, floating up
and down with the ebb and rise of the tide.
The poet metaphorically uses the word
“Ma Beda™ meaning “Miss Beda”, in the
whole series of his poems. He compares
the hyacinth to a girl.

- Koyin Phe.A young novice Buddhist monk is called
“Koyin” in Myanmar. A youth who had
left his novice monkhood is still called
Koyin. thus Koyin Phe is young Mister
Phe.

— Nirvana, The goal of all Buddhists, where life and
death is extinet.

— Reed-piper. The peasant who plays a reed pipe.
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HYACINTH’S WAY (2)
This Is My Way

Rejoicing in the tidal creek, the blue coloured Miss Beda,
Giving pretext of the jasmine flower,
She wants to dock at the shore near.

. Rejoicing in the tidal creek, Miss Bedu of abluish colour,

Giving pretext of thie beile lady,
She fancies to stop at the shore here.

Rejolcing in the tidal credk, bluish Miss Beda,
Giving pretext of the small stupa,
She desires to land at the shore hither.

With a sail aloft while ] glide,

The words of the piper | have leamed to abide,

Wearing like a sash the noble wish of escape, bluish lady
Bedn

Flowing up and down in the tidal creek’s water,

She says, this is my way; 1o other.

Yangon University Annual Magazine
(1957 - 1959)
Note

— Noble wish of escape. The wish of escape from endless
births or Samsara, and taking the:
other way round, it means vhe
attainment of Nirvana.
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HYACINTH’S WAY (3)

Which Village Landing Place

On the surface of the creek, in rows,

The friend of the water, the floating Beda flower
Atthe bank’s bend lies still, at the straight on it goes,
The winds’ still over the creek but the water,

©h! how:it flows. e

The reed-piper playing the?ﬁipe,

Competing the female Boke i melody,

Sats at the creek’s brink site;

The Boke leads and the piper plays in antiphony,
He says, he yeamned for Ma beda, ™

Who comes and goes, with the tidal flows

The sing and falling water’s flower.

The reed-piper with a little pipe, a sweetly playing one,
Eie say's, go up with the tide, and down with the ebb glide
Fzom which city and village landing place do you come?
&2 with blue blossoms, at which sandbank brown

Ag= you thinking of sleeping when the sun cools down?

* ¥ * * *

BN/

Yangon University Annual Magazine

(1957 - 1959)

Newz

— Boke.

§&¢omdapdencoddod

The greater coucal bird (Centropus Sinensis}
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. HYACINTH’S WAY (4)
cedlwmbs (§)
?e:éé;?) No Need to Guess
Ma Beda, doesn’t want to halt the night.
At any village, any camp, any shore or banking place;
3 Sh:lqom when thetidesrise,
“The |'.l'Dnd Beda, till the® Wwater-rise is over,
Goes up with the water. A

» wooali muSgp »udess:d,
»Somdials :nuocqag&?o?i e§:38c\$on
$onrodag eqp
cualced ech%a&ngmél 20§c30520253n
* wsoall S »naSoss:d,
P»udmdiely HoSeqe8Sgogr c4385c§0n

Sy &
sualed oémug:;%ogcm& Q@c\%(ﬁooébu

Ma Beda, doesn’t want to,-i:alt the night.

Atany village, any canijl:any shore or banking place;
She’s happy at heart, with the tides’ reflux

Mass Beda, down till she reaches the sea,

Rade the waters in glee.

* :Qo%em B 88 2dedn
0eual gdsofoadio} $§:§30n 0
x X K x % With the female Boke sounding moans,
And the piper playing tunes non-stop in sSweet tones;
Ma Beda, to her rising and falling way,
She never had, the need to guess
Ishould say.

a§pforgRcSabepSenamt
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HYACINTH’S WAY (5)

Jﬁ

ce3l0bs (ﬂ) Time of Rise and Time of Fall

The two Byaing brothers, their wings white and clean,
Aze leaving the shore to open fields, for feeding grounds;
Far the lower parts of the cheek, the mouth of the sea are
~ Tobeiha state of the Hsipg tide with waters abound.

o & Q&
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* mmgie §.88 00dB3udey, Faop

opéio cvoomfgém
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With ared body wet all over with mud, the lady crab
Comes out from her hole ffom the mudflat;

Is starting to climb the Khayar bush,

Forin the southern part, in the sea the tide begins to push.

Wih a sttver-foil wing, the dragonfly
Feeling insecure, jumps out clear
From a cluster of reeds, near the shore,

¢ ¢ ¢ e ¢ ¢ Forthe tide has started to Brow.
m:’)mgé OCC\)mg?:?’.ﬂ 3 UBQ:@GC\):II

Az time of the tide’s rise,

Flowrs up the flower Beda,

The reed-piper applauds and claps the reeds together,
Zad longingly greets her.

"B Byaing brothers, their wings white and pure,
- Wi necks inclined broodingly, at the shore they waited,

N Qoézcmoén BeoméEm ogc@:n
M5 oo
SVEL Ry9§egodsoca) § o 03Becom
¥ 3 ooS§§ongs 2§00y coslog
(’Qll%‘ﬂé > a&@p%@é:n

28é0abqpsescodid $8c0cSapbosendich




www.burme
e@gﬁ

?0

fi€:o8e478t maoméon [gfegsn
mé:05¢238

oA egoreend:y

eqodcl mosegpiogeali § apxé:Bacutn

mmgio §881 mdoduSay Eeogin
b 0600t econds,
0gé:e0l&go wlicondsdilg§ed]t § w0&:Becoin

Qod:eoméi :eomém egefg:n
dee R opsfddech 3 oxfBecorn
§ myfisordr pifegen] cosloga
o?ﬂ%‘ﬁé Ml°89"5§.' §$m0§(\$,(\35:n 1
» » » » -
qQsmp§orgaycSsdoopdencent
(2e97-2e9e)

RoTT——

aclassic.com

&

coScongpar: ?°

fishermen, again lurk for food in the water,
or the tide’s now abated.

"Wigh a red body wet all over with mud, the lady crab
ahand upright nature, at the mouth of the hole makes a

Sl postdre,
be tide is now falling bgﬁk.

silver-foil wing, the dragonfly again
ok shetter, in the reed clt};ter,
be tide has fallen. =~ .+

R

tirne of the tide’s reflux,

'sdown the flower Beda,

reed-piper waves the leaves of it’s plant,
ongingly wishes her.

¥ * * * *
Yangon University Anpual Magazine
(1957 - 1959)

— Byaing. The httle egret bird ( Egretta garzetta)
—Khayar. The prickly poppy plant (Argemone
mexicana)
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HYACINTH’S WAY (6)

Had Braved

Along the line of the creek, the wind has started blasting about,
What a fierce storm with waves rolling over!

. With one wave after another coming inand out; -

s Beda, with all the weer, billowing about herin the raging
storm, windsand water, &
S&e’s going to fear for sure.

Along the line of the creek,’a torrent of rains has started,
Laghung flashed, and thunder crasheq ..

As if the rain warrior king in afit has darted,

Unseeing the creek, Miss Beda,

Fox the outburst of rains has it covered,

= the raging storm, winds and water;

She’s going to fear for sure.

 Mever fearing, never recoiling, never rembling,

Tie rain, wind and water, not a bit do they bother
Sasalways been rising up, always downcreek ebbing,
BB 2rips hither, countless in number,

5 always braved this creek, the bunch of Beda.

x* * * * *

Yangon University Annual Magazine
(1957 - 1959)
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HYACINTH’S WAY (7)

With Assorted Melodies

Pranling chanmingly,
- Miss Caucal moans sweetly along,
“The plaintive reed-pipérplays a Mai Bwe song,

With a tree-shaped stand, :"arious offerings are hanging,
Intended for offering rnonlg.i:7 of many years standing,
Atthe bow of the boat displayed proud,

The reed-piper plays a cerenonial Si Byaw tune aloud.

On the edge of the sandbank.

The first rising waters rushed by the wind,
Mboakes the waters mad, white and gushing,
The reed-piper plays a Bein Baung tuning.

The dead body of the animal,

Sdmghng with the rising water with the south wind ina spree,
The reed-piper plays a Ngo Gyin song that agrees.
Umaided by the oar,

itha bulging white sail the long-boat skims above water,
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The reed-piper plays a Bwe Kyo theme over.

Pecping and appearing,
- The Dhari island jutting out is forming a sandbank.
-~ The seed-piper plays.&‘l-'i{ar Chawt song meant.

The songs are varied and unending,
And Ma Beda s ever with the water, going up and down.
With assorted melodiou;»s'bmds.

* * * * *

Yangon University Annual Magazine
(1957 - 1959)

Now

- Mui Bwe. A Jonging maiden’s descriptive song

- Si Byaw. A ceremonial big and long drum playing

- Bein Baung. A fighting contest’s tune

- Ngo Gyin.  Amouming song

- Bwe Kyo. A classical song celebrating a particular
theme and usually played on the harp

—Dhani. . Nipapalm (Nipa fruticans)

~ Thar Chawt. Baby soothing song
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codloobs (0) .
. Still Adrift

Gﬂgqogma Though there be a driving rush, a blast
‘ Though there be 2a movement with ease, a breeze
 Though the creek’s wide, never denied

~ ThougK the creek’s nm!q‘\;,:t itbe so:

‘Though there be a sun, a shining one

Though there be arain, a falling drain

TEough there be a moon, 4 radiating dome

To the likes of those, married or in eefibacy

Or hough there be a moon, so dark and dreary:

* Gc\)@f::cos ey cm@é(&]é oS
cqpé:muug 33(59@5:1 cqpé:mné:mé T

»* Gsmo?§: 9%.%:&3('9]8 oS
QP25 @p‘%@rf;;, m%é%o;ﬁ N
f Peudeud & Gmw‘?%é ool When Jovers are together,
e when they are parted from one another;

- When 2ll fresh are the budding, blooming flowers,
O when there be weariness as ever:

gS:s wop§ood gSzguSaged con

* ‘?‘$@‘$“[ 3‘90%05?' mé@%q o5l

agoal 3@41&@»?9' SqPayE>3N W Floating down lower and lower, and over and over,
Rising up again and again, farther and farther:
Afa Beda, in the tidal waters,

I still adrift, adrift as ever.

x £ K X %

qgo?g_mg?a‘iogf}ﬁcoémemé
(_ . ) * * * * $
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HYACINTH’S WAY (9)
The Moral Principle of Rising and Falling

Som are so tired, friend Beda!
Saws the melodious song of little reed-piper,
Eing to float up and down stubbornly in this tidal area,
;ﬁqthchyacmth s way,. So tiresome 10 say '
P = tedal creek’s waters
" Fnend reed- plper, Ty
Wlen the sun nises, into the Village the monk enters
2w an alms round, and whernrthe sun’s at palm tree’s height,
hmg back by the bridgeutside, the village he now avoids
daily routine and sxght .
WOB’ Friend reed-piper, -

& long marrow boat, the vendor couple dear,
beaps a variety of vegetables heaped well,
2 one village after another trying to sell,
m thetr return home shrimp and fish are always seen.
=2 canly routine and scene. '
Wi e tide rises she’s keen,.
tide falls she’s happily seen,
m she goes all inarow,
dagam, this moral of rising and falling with the tide;
=t Seddn travelling with the tidal waters together.

=mse v w have perceived this moral principle in sight?

* *® * ¥« *

Yampon University Anoual Magazine (1957 - 1939)
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celoods (00) HYACINTH’S WAY (10)
' ' c & e Still Wearing the Flower
©$10$OYO
Aithe foot of the mudfiats, bluish brown
Rading the waves and tossed around,

* oo cwomfséeladn -é Bedy floats, moving up and down.

a3Cion0dep eo3lonody jEinodep o : _
“Floatingdown the watggs, not at ease,

With 2 surfing coconut frdhd happened to meet,

The floater and the drifter, Baving an encounter

The frond drifting along with the tide,

Smutes her square in the side.

*  s0liqoopd: woaon

R§:003e(y cepacl e eqp?§c§_<\»u

»oé: P coale eog:

Rroode[m e 600Eqeo0s ;
' Afer being smitten wasn’t lef alone in pain,

But a tidal wave drowned her again,

Smking down under, doesn’t re-appear

Till 2 wave surges up a couple of yards afar,
Together with it, surfaces the beauteous Ma Beda.

*  6300¢300a5: evasON

c&prrgooéaﬁ ] ooécx'?:ml Q:C\%agg)tgo‘lu

[e8ecvec] eoToconr vsozlamagu
m§03033 cﬁé:m@n GOTQ%O%@.%.QJ(

x Go@ %Né;. NS S Surfacing again brings no relief,

' Ducks and drake emerge out of a small inlet of the creek,
They number ahundred ortwo, -

But Beda s all alone and: sohtary to.be true;

Jostled and klckcd with hundreds of feet

While Beda just clenched-her teeth,

The unsubdiied and unyielding Béda fair,

Sull keeps on wearing the flower in her hair.
I R I

egpc oaagoo c@oc cSBmI B Iogmc\gco:u
SERYS moep§oq3| coa_lm mﬁoco&(me
3303(7533(r>$ 5e3,

cocﬂqj aoo?an o§.o$q|c756u' n-
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HYACINTH’S WAY (11)

codlod: (20)
Ever Thought of That?

202:83)e
Beda. yes! Beda,
Cool and pleasant, the name'\’s fragrant in the tidal creek here,
A hundred times more than being fragrant

The state of having to ix'iﬂ'er,
Striking, smitting and twigling, these are to be ably endured;
And there’s the whirlpool 3t the tides’ confluence,

* cosloy cosl
§cqpé:§o mepdeg: e33{2§ 2500
g0y @§ooo§ep; doep eq:n

390%0’56.?}00@ 3363‘5.%5?

o 8S @ 0S8N n . ,

frolinpé § BESs o That needs a punting pole’sassistance.
N ¢ ! Y
640 ‘1‘§ ?‘?m'§°°§‘?° Also at the rise and ebb}Way is truly,
qd:07030005 coor The danger of the golden ducks thatact unruly.
* cg:?mé: ©0p050] I Its not that ] shall have to be fragrant,

§:59¢ d02Ecoli cgpiqd eepn In these parts of the creek that echo,
9§0§q S:iovmog e e The reed-piper’s melodies vibrant;
od§odnady In al) ways that niscs up and falls down below,
w305l 33@[603.01 N Alllook for only the major pleasant way, [ should say

nay saS b enp Sulon , But in due course in their tracking,
’ ¥ iy First and foremost meeting with attacks;
* * x % 0w And also suffering from injuries of twirling,

Have vou ever thought of that?

e

. University O-way Magazine (1920)
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HYACINTH’S WAY (12)
Will You Be Jaunting Again?

From the mouth of the sea, Ma Beda

With waves sloshing about at the early rise of the tide,
R=shes into the creek and enter;

Not seeing the rain and wind in her pride,

Wanting to flaunt like a flower;

“#s it was the tide’s initiplrises,

Iedulging in fantasy, whim¥.ard fancy

The flower jaunts as she iicks.

Aiabove-creek the tide has abated and eased,

I balcyon waters, the hyacinth Ma Bedla pulls herself together,
Along the journey traversed, yaried fire occasions of joy and

s

Asthe waters are now calm as ever,
Wi stems and stalk, a fully blossoming lot

er manners are of a pliant flower.

‘The Fittle reed-piper plays pleasantly,

You beautiful flower Ma Beda

The falling tide is greeting from the mouth of the sea,
What akind of longing!

Not seeing the rain and wind in your pride,

Not caring anything wanting to ebb down and glide;
Wl you be again jaunting to your likes?

* * * * *

University O-way Magazine (1960}
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ACINTH’S WAY (13) -
Still Keeping the Shop

‘&z up-country boat to sell up-country goods,
Bests in the tidal creek;

ry and all kinds of peas, you should
.'Iky say, buy while you m%t.

A fishing boatto sel ﬁshery}goods,

Rests in the 11dal creek; .

Spoited prawn and various ki;lds of fish, you should
They say. buy while you meet.

Close 1o the bank, a potter’s raft with goods,
Reisinthe tidal creek;

A hundred viss holding pot and others to sell, you should
Tk say, buy while you meet.

§écoadapdeonsodics
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2s2 10 the bank, a bamboo raft with goods,
 Bess in the tidal creek;

_ Shender bamboo and differing kinds to sell, you should
ol:§ip (Beeoadt 0uSedasclaon: . odn )
2y, buy while yom;‘xeet.

* Scodim og:eoal 3
. . and again on the tidal?vay, the flower Beda
0§64 9599 '
0§GOGO 04 9Yq slaln
clole eepd:oepr Clgpoy 23033 i
(e Bmologodouds,

ns the flow recalcitmnt)ljz with the rising and falling waters,
aasked she has any't'hjng ,to' sel};,
Ike others, does she téll;

a2 vellow patch on blue,
D5gr 3a&Qeod

ogeopdieco ap6(céiqpay
] cqpé:ccl emo%mof::?o

5 happy in the rising true,

ww the falling ebb, she never will,

e dal creek ’s waters, that winds and meanders
s E=eping shop still.
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HYACINTH'S WAY (14)

The Beauty of The Creek
Eeeling uneasy, the reed-piper comes down to the water
Where up and down floals Ma Beda,

The place she wearily traversed;

The reed-piper’s intercst with songs and musical verse.
With endless ups and downs, always on her way,
How tifed she'll be! hiesongs say.

OB! you mister piper,

With the waters full the Beda flowers,

Flow up-water in line, spritely and fine

Level withthe shore, .~

The beauty of the creek at rise, as before.

08! you little piper,

When the waters fall the Beda flowers,

Pall away from the shore to mid-waters,

TBe expanse of mudflats to left and right.

And in the midstis Ma Beda,

The beauty of the creek at ebb, a scenic sight.

Lk the rise and ebb neverending,

A recurming performance, ascen:ling and descending;
- Lthe traveller, VMa Beda

B 1be tired let it be so, to speak

For | had bom and built a beauty at this creek.

* * * * *
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ACINTH'S WAY {15)
Hexr Way

mng the shore, the Lamu tree,

2big status with bountiful fruits and all,
When the tide washes the shore,

s a corcern for the tree that might fall.

mg the shore, the Dhani plants grow,

mmmng downwards wigh richly loaded bunches,

=z they should be sepatited from Dhani branches,
2’s a concern for thesé bunches.

g the shore, the Mudskipper,

Bowing in the mudflatyin a usual frolic-some manner.
=se alluvial mudflats When the tideTises,

r="s a concem for these Will be covered by tides.
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attitude is very unconecming,
m the extent of the creek to the mouth of the sea,
Beauteous blossom Beda, the whole track covering;
e time of rising, she comes up rising

the time of ebbing, she comes down gliding
e bravely sees her way,
an attachment, to say.

Yangon University Annual Magazine (1959-1960)
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* K X % % — Lamu. Mangrove trec (Sonneratia Caseolans)

~ Dhani. ibid, p.p.
—Mudskipper. Small fish found in deltic mudfla=s
(Periopthalmus Koelreuteri)
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HYACINTH'S WAY (16)
To Beautify The Creek

You had stayed so long in this tidal creek here,

Ma Bedirablue dainty one, you
Along the creek, in the salt water area,
You are really attached to be true.

* Herseff with her owrbl,

Everything she sees alonig the extent of the creek,
I abeautifying of the creek still;
Lzt the female caucal sing and moan,

- Oxthe Byaing Nyo sing and groan,

Let the pair of coconut trees be ledhing,

| O the creek be cuving.

Her way and her view,
Aslong as theré’s tidal water running,
“T1s 2beautifying of the creek to be true;

~ Thearea up the creek and the extent of the sea down lower,

Howing up and down in tums, it's nature
Flowing unendingly ever.

Iwant to be staying long in the tidal creek,

- ¥es. mister reed with a slanting knot of hair,

Il be ever tied to the creek,
And in the salt waters attached there.

Yangon University Annual Magazine (1959-1960)

_-Hﬁo.te; — Byaing Nyo. Indian pond heron (Ardeola grayi)
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BYACINTH’S WAY (17)
codlcods (00)

Na& N The Hyacinth and The Reed
2021&G YO

2 Beda surges up fast with the rising waters,

d in the centre of the wide creek, the islet ground
s seen 10 be in the waters, drowned.

<
* wseall sodoooed] »ocm

eqpf::oqlo.g(qlcﬁ DS §H! cqg'f?:c\‘so%q&u
1 ced, o&s0ctn -
' Z:;;:;uf:?jq];? 3E:>o303]$:| eméog%:c&o%qé:“ 2 in the centre of the wife creek, the islet

nd Beda goes domaqu: the water in decline,
& seen to form the sandb

¢ fine.
4
 Beda rushes up fast the ereek,

== the brown banyan tree’s roots, like hoods
e alluvial mudflat plays hide and seek.
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Beda goes down with the water in reflux,

= e brown banyan tree’srools, like hoods

68’3580105 @ﬁoﬁ:cﬂétl 3 E:Guacﬁffaqé:u e Allavial mudflat hits ivs head wp.

e reed plant has to sway again and agan,
place where Ma Beda the wayfarer had fagged,
and down, now and then;

gedode oouddan Qrodpys goddem - ing left and right, the green \eaves and stalks sagged
REnc3E BeqBich wpbrdcdeBou u & ifunable to bear, totter and bend,
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HYACINTH’S "WAY (18)

With An Upright Flower

cedeods (20) Dm a background of blue with a yellow patch,

The sailor with a round sail yatch,
From the lower parts, the sea, comes Mu Beda,
inté the mouth ofthe creck enters;

(1]

ogO:CDQJ
o h

* {0y ol RPN §&:00d005 goocadgl
0coa) oEcouSeandm Ggpeiecladay ol Eer way along the creek filil of grace and culture,
eqpé:mo%cc\apn%ecﬁco&mél S cogorat Friend Beda, in the tidal waters you showed true valour.

soslesy Jeaades eugorai There’s a strident crowd at the beach,

The flower has flowed up to the belfe girls’ reach,

They grabbed for it and nearly had the flower,

Bat the upright Beda, with fortune favouring her

Flowed away from grabbing hands because of the tidal water.
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A small spiralling whirlpool, an eddy, again
s Beda meets at the tidal water’s bend,
She ran to face, without love had to embrace
The eddy, spiralling tenderly
X7 Beda twirled around,
And escaped out of bounds.
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The longboat prepares its rowing oars,
~ Not waiting for the water to fall down lower,
With nppling flowers, forward it goes;
The bow rushing roughly like an orge,
* To escape it one mustdie.swift and light,
The upright Beda dodge}no the boat’s side.
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The mudskipper from the creek above,
A small one the colour of the mudflat, onto her leaning,
Beda s like araft, the mudskipper the rider of the raft;

Hil oA 1: Qs 4 .
* sqpiqpion cli With blue and yellow colours ever beaming,

2 eeidod3(0é ] o
mm“pé ?Gméf DSy cf’g ?@f“ LC=mied on ber back never complaining,
cosln conéoan§ o curédi

@r)o'lecpé nodepdi $:3 eap_S:n
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gErod odad,

eo:ﬂ?] §Gqc[czoocfo| eqpmo%ec\)@é:u i

Going up at the rise, and at ebb down you glide
With abudding flower upright;

&= the tidal flow. voureally know

How to floal on your way so.

* ¥* * * * * * * * *
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HYACINTH’S WAY (19)
Along The Creek

sudly raising the flower,
Sk travels right up, the creek above
2e girl Ma Beda.

Bssing a village, about a call away

astery and a coleapade,

the journey upwatcrs,&[a Bedamade.
ing the colonnade, about a call away

zr huts in arow,
the right of Ma Beda, on the shore.

hessing the four huts, about a call away
B2 expanse of buffaloes’ pasture,
shore (o the Jeft of Ma Beda.

ang the pasture, about a call away
stretch of silver shrubs sway
lzft and night, on both sides of Ma Beda on her way.

=suing the shrubs, about a call away
Sehant grass ring around,
Jaunung Ma Beda, this she found.
preaching was she so glad,
8ad when passing by was she so sad;
s was she filled with gladness and sadness,
&ays when she arrived and departed,
Blono this creek — the hyacinth’s way.
Yangon University Annual Magazine (1959-1560)
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HYACINTH’S WAY (20)
Seems to Have Rallied Strength

With the stem of the bud slightly brown,

Together with the rise of the water and ebb down;

Fncnd Beda, thceﬁ'tgat IC beauty of the main creek extent,
In sea water or fresh Water without any impediment,
Busy in the day, busy in the night,

She doesn't even find any respite.

Ma Beda, the village belles’ ﬂc;'wer,

Sometimes when she desires a breather,

Considers an approach to a bank that’s near;

When docked at obb, usually departed with the rise,
When banked at rise, parted together with the ebbing tide.

When docked isn’t delighted, when departed not dejected,
Ma Beda, floating up and down with rise and ebb

Of the water, which she has endured,

It seems she has pulled herselftogether.

* ok k x %
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cosiwde (Jo) HYACINTH’S WAY (21)
o?qoiog?oé I Will Be The Beauty
x nodeos B Jeqoy coduw The female caucal bird is moaning

ocy

ocoal wudjqd:s w1 édecom A song for the ebbing tide,

‘tistime for Ma Be'dq!to be going,

* 20&60d 0603l .. O \ ‘
=2 Back to square one, titne to ghide.

g 88meesi soniaden axon
eqood: Ben Are you floating clo“p Ma Beda? | .
sqiimiomt gidled gy Chanting a pleasant.Song asked the little reed-piper,
' .8 < The bulb and bud at the time of early rise of water,

g€[eoyn Slayoligr sodiquasardi Has now fully blossomed into a lovely flower;

With bright yellow on a background of blue,
Only then you are going down, are you?
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Oh! friend reed-piper,

Falling and rising alternately this principle of rise and fall,
Have you heard, have you heeded ever?

Rising when %is time to rise, and not hesitating when “fis time
to fall,

Ourkind of Beda ir this creek, our habitat is long acoustomexs
to that.
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Oh! friend reed-piper, i «

Pd like to go down to show,

With a broad blooming blue flowerand a patch of bright yellow;
At the top of the creek a beauteous gold lode,

¢ pretty pearl, the creek s boat,

And at the mouth of the creek a lovely lump.of sapphire,

['ll be the beauty, the beauty ever.

b 4 * * * *
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HYACINTH’S WAY (22)
Principle of The Tide

If1am not going to move up stream, I will not bear it
Not in my lifetime, shouted the Kanazou log peevishly,
This moming even the dead could make it,

Iam a Kanazou log, I must get to the source once easily.

“You might have heard. T& -piper,

In this tidal creek there’s the principle of the ide,

Tell the young fine Kanazou log, make him understand better;
If one happens to enter the tidal creek wide,

Don’t think s a single journey, |

Moving up and down, never ending rise and ebb,

Till one gets nearly fagged.

You might have heard, reed-piper,

In this idal creek there's the principle of the tide,

Tell the young fine Kanazow Jog, make him understand better;
Of one happéns 1o enter the tidal creek wide,

You can’t move down when Yis time of rising,

And you can’t move up when-7is time of ebbing,

You’ll have to be abiding.
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missed the tide in the moming rise,
rise again carly in the night;”

pot difficult, to be moving up

the flower Beda alike.
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” ° - Kanazou, Kind of tree found in coastal arcas
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CINTH’S WAY (23) T

ceclwd: (J9)

c%:cgo%”%é? On~LY WHEN You CaN Break Out

m the west creek, the sapphire flower,

it Ma Beda?

m the east creek, the sapphire flower,

it Mu Beda?

ly on reaching the conflux gf the tidal flows shall we gather
gth, and strive to reach the fbp of the main creek together,
they say.

e Beda flower from the west creek comes afloating,

e Beda flower from the east creek comes afloating;

e two, though they strive to gather together,

tno chance to link with each other,

ause of the infamous whirlpool, parted afar.

whirlpoo! infamous,

ys, its not being capricious;

erc are whir{pools a hungdred in the conflux of the tide,
e force of the tide makes a restless spinning life,
‘henever into 2 whirlpool one enters,

fou will be free, only

'hen you are able to break out, remember.
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HYACINTHS WAY (24)
Like Her Happenings

From the sandbanks jeers Ma Beda,
Says, Master Reed with a sounding pipe, you are a boastful
type;

- "Oh! yofi do jeer at me Figs Beda,

I'm but a small bamboo hete,

In the tidal creek’s water bomn, on the land of an island [
belong

The Master Reed not wé.ﬁtin_g,to vaunt ever,

\Vith a white stem and leaves, the piping reed,

I, Master Reed while a young breed,

We are acquainted long ago indeed.

From the sandbanks jeers Ma Beda,

Says, Master Reed with a smart pipe, you are an elegant
lype;

Oh! you do jeer at me Miss Beda, the bluc blossorning flower
In this tidal creek's way of water and land,

The Master Reed, not wanting to be an elegant type ever;
With the music of the tidal wave. Mu Bedu,

Your stylish events ] have yearned after.
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From the sandbanks jeers Afa Beda, ~
Says Master Reed with a tuning pipe, you are a gazing type.

Oh! you do jeer at me Miss Beda,

Neverresting in (he flow of the tide, with Jaughier

The master Reed not wanting 10 gaze afar,

Like vour happenings lady Bedn, 1 was also weaiied
alogether.

Mandalay University Annual Magazine
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ITYACINTH’S WAY (25)
Flowing Up and Down in Turns

Ma Beda from the sandbank jeers,
Saying she wishes to hear,
The moral teachings of the reed-piper.

You have a heart to jeer, Ma Beda,

I feel shy for vour words, 1 the piper,

Along the creek, whel%ﬂir [ reach

My heart is obsessed with you, Beda dear,

With a clearing of the throat, a preliminary act formal,

And with words from treatises, how I want to give counsel.

Whenever | thought of giving advice, truly,

My pipe turns mute, the valve goes dumb,

Therising and falling waters a never-endmg beauty,
The female caucal coquettishly sounds a moaning one,
Asiffrom nowhere

And then | stared.

Now the pipe has sounded
And ], my presence of mind rebounded;
At the pleasant creek beside the mudflat,
The melodies has arisen back.
You, Beda from this tidal creek,
The tidal waters now you oust greet,
Flowing up and down with the water,
Greet with a sweet song clear.

E 3 * % * *

Mandatay Universit; Annual Magazine (1959-1960)
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HYACINTH’S WAY (26)
A Multitude of Creeks

At the mouth of the creek, you are being devious,

codloods (J6)

{s 1t because you want to be naughty or mischievous?
G?P&macg@gg Forming huge clusters in the waters
Making advance difficult,

. 5 The tloatsam obstructs: %y
* GQPC:O?’) Ggl qu’] (\o?.GC\.')(\?’.):II iy
ochiay §oSmeepr cypadd&aan At the nising tide are you able to flow up together?
For they have barred you on your way, Ma Beda.
»  30005g§ong 0§8Eulecon :
Oh! you reed-piper,
0eoal vudadion 2na8:ad 000 ’
oy ogsdicy I have a multitude of ereeks, dear,

 Bngl oydieon And a hundred, one and a ten tholisand ways;
eofx\)é:«?o epcoooéc,:»oé 2 cqpé:meageog " Let themn bar the way from this cotner,
wécqpé:m omidlen u%e.;qp&es\ T That water of a creek is there, another;

cac s e b ¢ e o o ce When the times' ripe, for a waterrise ™ _ .
¢ (63T BCIPMICA:T I B . .
2re ERPR AN T the period called warer’s overflow,

X ok K %X ¥ Just you follow.

¥ * * * *
680135088003 6560581 WY~ |1 BYSH-9
sreee ( @?_ °JGG _1)? Institute of Medicine Annua) Magazine,
€ Volume 2, No. 5, (1961-1962}
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HYACINTH’S WAY (27)
You Follow Me Together

The time had taken long at the mudflat, waiting
Bedawithablue bud longs for the first high tide,

At the rise of the water, she flows up surfing;

As the bud is now ready for weaning in the hair,

She burst into blossom"a;ythe source of the creck there.

Ma Beda now a blooming"one,

Showing off not at the mouth of the creek, but at its source of
flow

At the start of the rainy season, whén sowing is being done,
[s it because of that Mister So and So?

With Mister So and So from another village,

Is jt that you are now affectionate?

Ma Beda now a blooming one,

Showing oft not at the mouth of the cresk, but aLits soree of
fow

In early winter, when the paddy to a golden colour turns,

[s it because of the sky descending sparrows?

From the sapphire sky, the descending sparrows’ songs that

fly

] §&¢oadgpSoncuddad
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Is it that you now want to,be listening and gazing by?
Oh! foend reed-piper, -
Don't ask and think of unkindly, of what you speculate blindly
3%33%51 0’-111[‘%=6‘9" The rising and falling water of the tidal creek here
o[mEsn mlepeen copiolgeeon Is my way — the way of the gleaming Beda;
Segplin medaodeq cusled vcheosé: And when I flow up at the next rise of the water,
epd:deq com§R05en ol:cdodarobin Just, you follow me together.
L ] £ *  * k%
. O » < ¢ N <
650:08¢4600pS 0060081 DR~ )1 2405-1 Institute of Medicine Annual Magazine,

(0@B2-2¢6 ) ‘
Volume 2, No. 5,{1961-1962)
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HYACINTH’S YWAY (28)
Can Attain The Goal

Now meeting with the ebbing water.
Nothing else to do but to drift down
Do you like to descend, bluish gleaming Beda?

Yonder bank is the Kraar bush around,

And here is the bridge’s s%nd;

Hyou don’t feel like descending down,

Be brave, go and pair with them.

Oh! youreed-piper,

Catching hold of whatever

Just to be saved, methinks I'm not that brave

Now’s the time for reflux of the tide,

Declining down is but my way, I'shall not stray

Stll canIreach my goal while 1 glide,

Down the water with my budding flower upright.
* * * * *

Ngwetaryl Magazine, No. 24, June 1962
Note;
- khayar ibid, p.p
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HYACINTH’S WAY (29)
An Artifice

The south winds siezed the waning waters,
And on the surface roamed breeze and blast,
Making a path of ripples and rollers,
The roving gale and gust.

. ey

The tidal wave’s the wind"§ confederate,
Beda, the water’s associate;

Miss Beda hoped to float down with the ebb,
But with the obstructing wave did shf met.

Pitiful Mu Beda,

When a wave waded into her,

She just pretended, o step back

Though thrown back, she was moving down {ower and lower;
Stepping back but carried down the creek.

Till she chanced to get a peep,

Of the mouth of the sea pot far!

The water s ebbing, and the wind in opposite direction blowing
The unyielding Beda, deploys a manever

This world of the tidat creek, this nature.

£ k% x ¥

Ngwetaryi Magazine, No. 24, Junc 1962
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HYACINTH'’S WAY (30)
You Have Been Tired

The ball of the sun, is now ared one

The artistic clouds with the sun's rays,

Are as if heavenly done;

Asthe tide isin areflux down,

The mudflats arc seemmpicturesque one.

And the recd-piper witha boat wants to gaze around.
What he thinks of himself, is not known in exact
Writhing left and right, to the sides

That mudskipper at the€dge of the:smudflat.

Is showing all his display of an acrobat.

What she thinks of herself, is not known in exact
The female Boke raising at the top of her voice;
Moaning noisily at Lhe edge of the mudflat.
Is alt her sounds wath akind of yearning alike.
Oh! friend reed-piper,

When you gossip of their behaviour,

What do you also think of yourself?
1n Ma Beda's upfloating and downflowing way,
You've been tiri ng, Or s {0 say.

* * o * *k

Ngwetaryi Magazine, No. 24, June 1942
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HYACINTH S WAY (31)
Only When You Are Included

The Sarwar birds couple are chanting longingly at their
Sarbutaung nest,

Forme also to feel alonging, plaintive piper

Compose and chant a song, your best.

Building a home of folded leaves, the builder, Khargyin ant,
His work, how wondcrﬁ)iﬁ\js plaintive piper,

Compose and chant a song}of your capability to the fullest
extent.

Asiftoreach the skies, the _mudsklpper is making an acrobatic
play, .
He’s a person with a great ambition, plaintive piper
Compose and chant a song, in the most hottest way.
I do want to compose, to express a lot of those
Saying let the tidal waves be rough;

When its time 10 rise, also rising up,

When nising time’s over, also floating down together
You little Beda, never denyiny;,.

Ishall, only when you are included, be composing.

* *® * * *

Ngwetaryi Magazine, No. 23, July 1962
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HYACINTH’S WAY (32)

The Flower Knows
Lamu blossoms are a coral red,
Brown and pretty is the alltuvial flat;

An expanse of mudflat land and a row of Lamu trees,
And on the bank, forest and foliage one sees.

Flowering Beda on the way with the tide,
From dawn to dusk movingbeside,
The mudflat and lamu trees;

Beda the Miss, knows, only mudflat and Lamu rows
The world of the flowering Miss are just these.

Oh! you reed-piper

Behind the row of Lamu, there’s a bamboo fenced garden,
The plantation of Ohn, Dhani and Kwanthee-areca;
Up and down where she strays, the hyacinth's way
These are all known to the lady flower.

If beyond the garden there’s a village, there must
Then behind the garden is the village path;

Crossing a ficld, tuming and winding. there it enters,
Yes, these are all known to the lady flower.

* ¥  * %

Ngwetaryi Magazine, No. 26, August 1962
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HYACINTH’S WAY (33)

Your Benevolence

Easily, easily taking it easy,
Slender plaintive Beda dear, come glide down the way,
When the tide falls to thgmouth of the sea,

So you say. !'.,_

Easily, easily, taking it easy,

Slender plaintive Beda dear, come glide down the way,
This area of the creek in the cool cvening when its breezy,
So you say. _

Ohl you reed-piper

You want me to flow down easily with the declining water,
You want the south winds to be breezy,

Over the extent of the creek and river;

Your benevolence is just to make me weary,

To traverse the way that ripples and made choppy.



(9]
Q

4 aend

cedkodt (36)
©03 e
= mé:oﬁ@o‘;}é
o3 cdEqedr §Eagagiormmin

ﬂq“l%i ﬂé 339661):6105! GC:QGR]OO(Y)OZ ]

»  waciay ofgdeolé
Bogplipny v§omeogi o§iqecosantu
§:cBemné sayamicoont
caon€euSod omeEm:i
o€oqapS od(geannds,
cgpéicoladen ey (oo cco:n

= gl e
eypéiecloden cdjgycod
BoSefy: e§edadagén
c2008:3:601 0338
somnosoly, eadBgés odepo} [68oleorpu
ndio] eimiho
0dreo3l 60520697003} soncdobolegon

* * x * *

sgooo%l :ng%-gm 3@5:00-3@87

X . & _C <
2 8E¢ocdqpiencuddod

www.byrm

eclassic.com

e Qa‘] m&mgocﬂo: 50D

HYACINTE’S WAY (34)

My Intention

Sitting at the water’s edge of the bank,

Not holding the reed, giving up in despair,

You hittle reed-piper you are moping and gazing at nowhere.
It is pot itting that 1 do not have to gape,

At our creek the happenings are a wonder and to be weaned,
Beside the mudflat will b%lsct up a stairway.

Up ullit reaches the sky, it says;

At the entrance of the creek, with about a pot of toddy palm
sap, -

The mudskipper is drunk and frolicking mad.

Oh! friend reed-piper

At the entrance of the creek the mudskipper may frolic,

But stay as you are,

Cause its the beginning of winter;

The swaying paddy crops are ripe and {lourishing.

So prepare the sickle for reaping,

I'm the flower Beda that goes; up and down whenits time,
Please do contemplate this intention of mine.

* * * * *

Ngwetaryt Magazine, No. 90. December1967
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BYACINTH’S WAY (35)

Miss Beda Knows

The tide again rises, the wild waters again roar,
At the rhouth of the sca,‘in-low areas, abound
Whirlpools, formed in circles around.
The wild waters as they wished, raged
Unsubdued, at the tim&%ef the tide’s rise;
Atthe creek’s entrance making high waves,
Unsparingly and mercilessly showed their might,
As they entered the creek’s area wide.
For just a show of their might, -
Waters rush onto the mudflat making bubbles;
Small shrimps alanmed and trembling outright,
Hither and thither they jump and dabble,
The reed-piper with a small pipe valve, and a grief
Is found at the mouth of the creek.
Don’t feel broken-hearted reed-piper,
When its time, the tide’s pride will mellow,
And the creek will become beautiful as ever,
This, Miss Beda entering the winding creek, knows
Beautiful, until the next first tide when it goes mad with billows.

* * * ¥ *

Ngwetaryi Magazine, No. 90, January 1987
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HYACINTH’S WAY (36)
My Home

[ts time for areflux of the tide,

Are you going home with a ride

Ofthe tidal water, Miss Beda

Are you going to glide?

The top of the creek is h’d\v bitter like the Tamar or neem,
The mouth of it now like h&ney, it seems;

Friend Bedanow you preferdeclining water,

Are you going to follow there, my dear?

Oh! you reed-piper, -

Bitter neem or honey, diversity is not my desire;

In this creek of mine, the source’s also my home,

And my home also is the mouth where 1 roam;

When the tide rises, I'll also flow it up,

Resolutely, to the top ofthe creek where my home was.

* * * 3 *
Ngwetaryi Magazine, No. [03, January 1969

Note;
-~ Tamar, Neem tree, Margosa tree

(Azadirachta indica)
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HYACINTH’S WAY (37)
Just A Simiple Way

Inthe west, flowery clouds and the sun’s red glows,
In front yonder, to the eastem back are Dhani rows.

Past the Dhani rows at a bend of the bank is seen,
Atrising tide, the clouds flowery and bright

Down the bend is the Wager, a colour of the sapphire
And above the benda colbur of emerald green;
Where with the tide Ma Béda comes up, you say,
Surely is of aroyal fash.igﬁ or way.

Oh! you reed-piper, ) i B

That is but your view from afar;

From your village at the opposite bank, from your side,
But near me, my surroundings where I glide,

The surface waltcr of the creek’s transparent and clear,
Rising and falling together, the water's no richer,
There's no emerald, no sapphire, no colour,

Mine is just a simple way, my dear.

* X * * *
Ngwetaryi Magazine, No. 111, Septempber1969

Note;
— Dhani, ibid. pp.
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HYACINTH’S WAY (38)
Daughter of The Tide

200

Stayving in this habitat creek and growing up in these waters,

The tidal water’s true daughter,
In the journey along the creck that meanders.

When its time for tidezrise, she doesn’t refuse to followit,

Friend Beda, at the first rse of the water
How she finds the heart to frolic!

When the tide’s rising is6ver.

She never refuse (0 Iollow dow . "
Friend Beda, with the decline ol water

How preuty is she {ound!

Wishing not to sce or hear,

And also wishing not to enter.

The lady enters and does not avoid,

The creek’s whirlpool made by head-on tides.

Wishing not to part,
Wishing notto depart;
The lady departs not fecling attached to whatsoever,

From the hut at the creek s banking ptace here.
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The one that flows up is My Beda,

* 0N el The one that flows down is %lso herself, Beda

93808y Fagiedr &0 coaln

Always brave in flowing up,
no§y BB p§gdsl g§Sgd: At the time of ebb, for hegto flow down is always a must;
8eoaopS Zeqoodn sqpé:cmoo%cng_a?pu Perfectly, the tide’s true daughter,

In the journey along the creek that meanders.

< N
«  ofRad ecosly The one that cnters is Ma Beda,

3oy Bagéad wE:deoaln The one that departs is also herself, Beda
32088 BEoon By goopSgpda Always brave in entering,

Always departing, when time is demanding
Perfectly. the ude’s true daughter,

In the journey along the creek that meanders.
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HYACETH'S WAY (39)
Please Compose and Chant

Noule red-pipkt,

Moping and staring afar;

Not holding the reed, sitting on the shore,
Your song is now so silent, heard no more.

Oh! friend Ma Beda,

[ am not downcast, I dg not stare afar;

Above the Dhani row to e bluish sky and space,
In amental concentration, I'am paying attention

In appreciation with a heartelate.

Oh!you friend piper,

You now know to enjoy; S

In the brightand blue sky; ~

The difficult circurnstances of the creek’s world,
Are you not going 16 compose and unfurl?

Just for vourself on your own,

Are you going to please yourself alone?

Versify and compose, make melodies and sing,
Of the areas of this creek and ol the tidal waters!
Youought to sing, of these things

When tloat up Il listen, when floating down I'[l lend an ear.
While listening, up and down Il be floating

In this creck and tidal waters.

* * * * &

Ngwetaryi Magazinc, No. 116, February 1978
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HYACINTH’S WAY (40)
The Main Creek Knows

Enteripg the main creek, do you see?

Tis the giant whirlpool that always appear,
When the tidal waters meet together.

[n this devil of a whirlpool

Pretty Beda will be weary in the spin of the whirlpool:
Do youresent this whirlpool or like to upbraid?
Pointing vour finger at¥he main creek in a rage.
Oh! reed-piper, you :

When the whirlpool spinS I'll be fatigued, true
This a vsually met event, 1 do consider,

But into the main creek will I enter.

The whirlpool makes me not resent

This devil of a whirlpoo!, when tides went
Slack, the gyrating waters must scatter,

But before that; 1, clean, blue and tender Beda,
The main creek knows me to ably endure.

The whirlpool makes me no dislike,

1f desirous of breaking out, before exhaustion is brought about
Imust try using my might,
And before that; [, ¢lean, blue and tender Beda,
The main creek knows me to ably endure.

x* * E } ] *

Ngwetaryl Magazine, No. 123, September 1970
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eémég&a Never Grumbling
't oymal:Bm In the morning, glides down Ma Beda,
95083 weoahy And at noon, in the midday,
28:0005§§ cqo0uded: ‘ ' Again she floats upwater,
0&: {ggoradami ‘ In the evening reaches on her way
| cgeontiooneon To the source of th &gek, where tranquility is deep
cqpliqprecpo 38 SRSep But Mua Beda doesn’t sieep;

Attime of ebb, again has to go down
The mouth of the creek is again alive and crowded,

[o X~
wcua) w3Bon

249> apidaee)

cqpéio [B§ondam: While the source is silent and deSerted.
eqpligpigs 3odu Oh! friend Afa Beda,
# mgé: ecosl With a small reed-stalk the reed-piper,
oigé oyodev:dy sonigiegom Is making music sweetly;
BSRSp o aSomiep That younever become attached deeply,
eepodepys eudedu Whether it be a place silent and deserted,
S 0dqpds, Or a place alive and crowded,;
dey38 9505 Docking and departing, falling and rising
» é 1006501 i Altemnately with the water,
x x = ¥ ¥ But never heard to grumble, ever.
qpd §600dpd p60apSaa: vgalt o@ed : LA . SR

Pyapone Literary Workers’ Magazine, {981
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